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Annomayusa. B Hacrosmiel cTaThe pPacCMAaTPHBAIOTCS HEMEIKHE TPEIUIOKHBIE JeBepOaTHBBI C
npuctaBkoli Ge— B acrlekTe uX (PYHKIMOHAIHHOI'O MOTCHIMANA KaK CPEICTB aKTyalIH3allid UTEPATUBHO-
TaKCHCHBIX 3HaueHWi. B cocraBe mpemnoxHbIX neBepOaTHBOB ¢ Ge— aHATU3UPYIOTCS OTIJIArOJIbHbIE NMEHA
(das Gerede, das Geldchter, das Geschrei, das Gepolter, das Gelaufe, das Geklingel u np.) B couetanuu c
TIpEIJIOTaMH TEMITOPANbHOU (bei, mit, nach, seif) u 0OCTOATEIHCTBEHHOU (mit, unter, wegen) CEMaHTHUKH.
Llenpto  wWccnenoBaHWs — SBNISETCS  BBIABICHHE W ONKMCAHWE HTEPATUBHO-TAKCUCHBIX — 3HAUYCHWIA,
aKTyaTU3UPYEMBIX MPEIIOKHBIMU JieBepOaTiBamu ¢ Ge-, a TaKKe ONpeseseHne uX poiid B ((OPMHUPOBAHUHU
WUTEPATUBHOTO THIIA ACMEKTYabHO-TAKCUCHBIX CHUTYallMii B HEMEIKOM si3bIKe. MaTepuaaoM HCCIeIOBaHUs
CIIy’)KaT BBICKAa3bIBaHMA C TPEMIOKHBIMH AeBepOatnBaMu Ha (Ge-, OTOOpaHHBIE METOJOM HAIpPaBICHHON
BEIOOPKM U3 3JEKTpOHHOHN 0a3bl JanHbIX Hemeukoro ciosaps (DWDS) u Jlednuurckoro HauoHaJIEHOTO
kopryca (LC). B xome mcciemoBaHUS BBISBICHO, YTO TPEUIOKHBIC NeBepOaTuBhl ¢ Ge— BBICTYHAIOT B
KauecTBE MPOTOTUIIUYECKOTO CPEJICTBA AaKTyalIH3allud WTEPATHUBHO-NPUMAPHO-TAKCUCHBIX 3HAYCHHN
OJTHOBPEMEHHOCTH (C TpemjoraMu bei, mit) W pa3HOBPEMEHHOCTH (C TIpemioraMu nach, seit), a Takke
WUTEPAaTUBHO-CEKYH/IAPHO-TAKCUCHBIX ~ 3HAYCHWH  OJHOBPEMEHHOCTH (C  Tpe/UIoTaMu mif,  unter B
WHCTPYMEHTAILHOM / MEJTUATIbHOM W MOJAILHOM 3HA4YCHUSX) W CieJoBaHUs (C TPeIIoroM wegen B
Kay3aJbHOM 3Ha4yeHWM). MTepaTnBHAas ceMaHTHKA JeBepOaTHBOB ¢ Ge— MOMKET YCHIIMBATHCSA C ITOMOIIBIO
WTEpaTUBHBIX KBaHTUPHUKATOPOB (stindig, mehrmalig, jeder m np.), KOHKPETH3WPYIONTUX XapaKTep
MHOTOKPAaTHOCTH WX PETYISIPHOCTH 0003HAYaEMOTO JICHCTBYSL.

Knrouegvle cnoea: Takcuc, WTCPATUBHOCTh, WTEPATUBHO-TAKCUCHBIC 3HAYCHUS, JIEBEpOATHBHI,
MpenioXHble neBepbaTuBel, TprcTaBka Ge-, OJHOBPEMEHHOCTh, Pa3HOBPEMEHHOCTh, HWTEPAaTUBHBIC
KBaHTH()HUKATOPEI.
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ITERATIVE TYPE OF ASPECTUAL-TAXIS SITUATIONS IN GERMAN
(BASED ON PREPOSITIONAL DEVERBATIVES WITH GE-)

Irina V. Arkhipova
Novosibirsk State Pedagogical University, Novosibirsk, Russia, irarch@yandex.ru

Abstract. This article examines German prepositional deverbatives with the prefix Ge— in terms of
their functional potential as means of actualizing iterative-taxis meanings. The surveyed prepositional
deverbatives with Ge— include verbal nouns (das Gerede, das Geldchter, das Geschrei, das Gepolter, das
Gelaufe, das Geklingel, etc.) in combination with prepositions of temporal (bei, mit, nach, seitf) and
circumstantial (mit, unter, wegen) semantics. The purpose of the study is to identify and describe the
iterative-taxis meanings actualized by prepositional deverbatives with Ge-, as well as to determine their role
in the formation of the iterative type of aspectual-taxis situations in German. The research material is
utterances with prepositional deverbatives in Ge-, selected by the method of directed sampling from the
electronic database of the German Dictionary (DWDS) and the Leipzig National Corpus (LC). The study
revealed that prepositional deverbatives with Ge— act as a prototypical means of actualizing iterative-
primary-taxis meanings of simultaneity (with prepositions bei, mif) and non-simultaneity (with
prepositions nach, seit), as well as iterative-secondary-taxis meanings of simultaneity (with prepositions mit,
unter in instrumental/medial and modal meanings) and succession (with the preposition wegern in a causal
meaning). The iterative semantics of deverbatives with Ge— can be reinforced by iterative quantifiers
(stdandig, mehrmalig, jeder, etc.), which specify the nature of the multiplicity or regularity of the denoted
action.
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Beenenue

[IpoGnema ompeneneHusi craryca OTIVIArOJIbHBIX MMEH B CHCTEME YacTei pedd ocTaercs
nuckyccuonHoi. B pabotax T. llunman [Schippan 1967, 1968] u b. Cann6epr [Sandberg 1976,
1982] neBepOaTHUBBI pacCMaTPUBAIOTCS KaK 00pa30BaHUsI, COXPAHSIONINE TJIaroJibHbIE CBOWCTBA
(acmekTyalbHOCTh, aKTAHTHYIO CTPYKTYpPY) MpH ogHOBpeMeHHOU cyoctanTtuBaruu. A. I1. Kare
aKLEHTUPYET CEMAaHTUYECKUE aceKThl BepOaIbHBIX a0CTPAKTOB, MOJAUYEPKUBAS UX CIIOCOOHOCTH
HaclIe0BaTh acClEeKTyalbHble XapaKTEpUCTUKU NpousBoisauux rinaroios [Cate 1979, 1985]. B
OTEYECTBEHHOW T'e€pMaHUCTHUKE BaXXHbII BKJaJ B pa3pabOTKy AaHHON MpoOieMaTUKH BHECIU
T. C. I'nymak u B. ®. banakupesn [['nymak, bamakupes 1980], o6ocHOBaBIIME HEOOXOAUMOCTD
pasrpaHUYEHUS JIEKCUUECKOTO UM I'PaMMaTUYECKOr0 CTaTyca OTIVIAaroJbHBIX CYIECTBUTEIbHBIX

Ha TpUMepe NPOU3BOJAHBIX ¢ cypdukcom -ung. H. A. MacnoBa mpenioxxuia KOMIUIEKCHBIN
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aHaJIN3 CEMAHTHUKM M CHUHTAKCUCAa MPOU3BOAHBIX MMEH CYIIECTBUTEIbHBIX B COBPEMEHHOM
HEMELKOM S3bIKE, BBISIBUB 3aKOHOMEPHOCTH COXPAHEHHUs TIJIaroJibHOM BaJieHTHOCTH [MacioBa
19835].

W3yuenne cioBooOpa3oBaTeNbHBIX MOJEICH J1eBepOaTUBOB IMpEJICTaBIeHO B paboTax
H. H. 3onbHuKOBOM,  KOTOpas  CUCTEMAaTU3UMpOBaJla  OCHOBHBIE  MOJEIH  OTIVIATOJIBHBIX
CYIIECTBUTENILHBIX B HeMmelkoMm si3bike [3onbHuUKOBa 2015]. E. B. bonortoa [Bosorosa 2019]
UcclenoBalia cIoBooOpa3oBaTEe/IbHbIE TEHACHIMN B HEMELKOA3BIYHBIX T'a3€THBIX TEKCTaX, BHIIBUB
NPOAYKTUBHOCTh Cy(h¢ukcanbHbix Moneneld. A. B. ['yTHuKoOBa mpoBena aHanu3 ceMaHTHYECKON
CTPYKTYphl 0e3ad(UKCHBIX HMEHHBIX TPOU3BOJIHBIX B CPEIHEBEPXHEHEMEIIKOM SI3BIKE, YTO
MTO3BOJIMJIO MPOCJICIUTh UCTOPUUECKYIO TMHAMUKY JaeBepOatuBHOM nepuBanuu [['yrHukora 2019].
I''K. KacumoBa Bwimenuiaa OCOOBIA pa3psn JIeBepOATHBOB CO 3HAUYCHHUEM «HOCHUTEINb
MPOLIECCYabHOTO  MPU3HAKa», pPacCIIUPUB  MPEACTABICHUS O CEMAHTUYECKOM  CIEKTpE
oTrnarofsHeIX oOpaszoBanuii [Kacumona 2019]. U. B. BonkoBa yTo4HHMIA CTaTyC OTTJIAroJIbHBIX
UMEH B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM s3bIKe, OOOCHOBAB WX MPOMEKYTOYHOE IOJIOKEHUE MEXITY
riaaronom u umenem [Bonkosa 2015].

ConocTaBUTeNbHBIA aHAINU3 JACBEpOATHBOB B TEPMAHCKUX SI3BIKAX MPEJCTABICH B paboTax
O.B. Maracoeoit u O.A. VYoumueBoit [MaracoBa, VYdummera 2017], a Takxke
3. A. MupomnukoBoit 1 O. B. MatacoBoii [MupomnukoBa, MatacoBa 2016], koTopsie npoBein
CpPaBHUTEIbHBIM aHAIW3 JEPUBALIMOHHBIX pPSAIOB JeBEepOATUBOB Ha MaTepuajige pPYycCKOro u
HEMEIIKOTO SI3bIKOB, BBISIBUB TUIIOJIOTHUECKUE CXOCTBA U pasznuuus. L{ukn pabot U. B. Apxunosoit
[ApxumoBa 2022, 2023, 2023a, 2025] npeacraBiseT co00l CUCTEMHOE UCCIIEIOBAHUE TaKCUCHOTO
(hyHKIIHOHAIa HEMEIIKUX JIeBEpOaTHUBOB.

Kareropuss Takcuca, mnoHMMaemass KakK S3bIKOBas pPENpPE3CHTALUs XPOHOJOTHYECKHUX
OTHOIICHUN MEXIy IBYMS W OoJiee NEHCTBUSMU B paMKax IIEJIOCTHOTO BPEMEHHOTO TEpUOJa,
3aHMMAaeT BAXKHOE MECTO B cHCTeMe (DYHKIIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKUX KaTETOPHil COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOTO si3bIKa. B pamkax Teopuud (QYHKIIMOHAIBHOM TpaMMaTHKH, pa3pabOTaHHOMN
A. B. bongapko u ero mocieaoBaTEIsIMH, TAaKCUC OMPEIEIAETCs KaK CEMaHTHYECKas KaTeropus,
XapaKTEePU3YIOIIasi BpeMEHHOE OTHOIIICHUE MEXIY IBYMs U OoJiee NeHCTBUSIMH 0€30THOCUTEIBHO K
MoMeHTy peun [bonmapxo 1984: 13-14; 2017: 234-237]. Kareropusi Takcuca HMeEET
OMIIEHTPUYECKYIO MOJIEBYIO CTPYKTYpPY U BKIIIOYAET JBa CyOINoOisl — HE3aBUCUMOTO U 3aBHCHMOIO
takcuca. CyOrmosie 3aBUCHMOTO TaKCHCa, B CBOKO O4Yepe/b, KOHCTHTYUPYETCS BBICKAa3bIBAHUSIMHU
MPUMAPHOTO U CEKYHJAPHOTO THUIIOB C NPEUIONKHBIMU JIeBepOATUBaMH, KOTOPBIC BBICTYIIAIOT B
KauecTBE MPOTOTUITMYECKOT0 CPEJICTBA AaKTyaln3allui TAKCUCHBIX KaTErOpUalbHbIX 3HAUCHUN.

OcoObIii HMHTEpeC MPEeACTaBISET B3aUMOJCHCTBHE TAaKCHUCHBIX 3HAYCHHH C KaTeropuei
WUTEPATUBHOCTH, KOTOpass OTPakaeT MHOTOKPATHOCTb, MOBTOPSEMOCTh WM MHO>KECTBEHHOCTb
0003HaYaeMbIX CUTYaIIUH.

HrepatuBHOCTH (KpaTHOCTh) MPEACTABISET COOOHW OJHO W3 YACTHBIX (DYHKITMOHAIBHO-
CEMAHTUYECKUX CyOmonel B CTPYKType IOl acCHeKTyaJlbHOCTM W  TOHUMAaeTcsl Kak
«HEOJHOKPATHOE, OTHOCHUTEIIbHO PETYJISIPHOE OCYIIECTBICHUE CHUTYyallMi, Kaxaas M3 KOTOPBIX

MPOUCXOAUT B OTHCNBbHBIA mepuo] BpeMeHu» [XpakoBckuit 1989: 41]. B Hemeukom si3bIke
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UTEpAaTUBHASs CEMAHTHKA MOXET BBIPAXAThCS HA PA3HBIX SI3BIKOBBIX YPOBHSX: JIEKCHYECKOM
(uTepaTUBHBIC TJAroibl W Hapedus), CIOBOOOpa3oBaTeNbHOM (JIeBepOATUBBI-UTEPATUBBI) H
CUHTAaKCHYECKOM (UTEpaTUBHBIEC KBAaHTH(UKATOPHI).

AKTyalbHOCTh HCCIIEIOBaHHS OOYCIIOBIIEHA HEOOXOIUMOCTBIO CHUCTEMHOTO OIHMCAHUS
UTEPATUBHO-TAKCUCHBIX 3HAYCHUH B HEMELKOM S3bIKE, BO3HMKAIOIIMX Ha IEPECEYCHUH JIBYX
(GYHKIIMOHATFHO-CEMAaHTHUYECKUX KAaTErOpHl — Takcuca M HUTEpPaTUBHOCTU. B JHMHrBHCTHYECKON
TEOpUU B3aUMOJICHCTBUE XPOHOJOTUYECKOW M  KOJIMYECTBEHHO-ACIEKTyalbHOW CEMaHTUKH
ocTaércs HENOCTaTOYHO M3yueHHbIM. OcoOblii HMHTEpec MpEeACTaBIAIOT JIeBEpOATUBBI  C
npuctaBkoil Ge-, KOTOpble OONagaroT SPKO BBIPAKCHHOM HTEPATUBHOW M  KOJUIEKTUBHOU
CEMAHTUKOW W PEryjsipHO YYacTBYIOT B aKTyalH3allMl WUTEPATUBHO-TAKCUCHBIX KOHCTPYKLIHMH,
OJTHAKO MX (DYHKIIMOHAJBHBIN MOTEHIIMAJ paHee He MOIy4all KOMIUIEKCHOTO OIMCAHUS.

HccnenoBanue MOCBAIIEHO M3YUYSHUIO UTEPATUBHOTO THIA aCTIEKTYalbHO-TAaKCHCHBIX CUTYaLlUi
B HEMELIKOM SI3bIKE Ha MaTepHaie MpemaioKHbIX aeBepOaTnBoB ¢ Ge-. Llenpio mccienoBaHus sBISETCS
BBIBJICHHE M OIMCAaHUE WTEPATUBHO-TAKCUCHBIX 3HAYEHUM, aKTYaIM3UPYEMbIX MpPeAIoKHBIMU
nesepOatuBamu ¢ Ge-, a TakkKe ONpeAeieHHe MX poidd B (OPMUPOBAHMM MTEPATHBHOIO THUIMA
aCMEeKTyaIbHO-TAaKCUCHBIX CHUTYyalluii B HEMEIKOM sI3bIKEe. OMIHMPHYECKOW ©a30i HcClIeI0BaHUs
MOCITY>KWIM JaHHBIE JIEKTPOHHOW 0a3bl Jleimurckoro HarmoHanpHOro Kopiyca (Leipzig Corpora
Collection — LC) nu Hemertkoro anexktporHoro cioBapsi (DWDS — Digitales Worterbuch der deutschen
Sprache). O61ee kKoMMYECTBO MPOAHATM3UPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX (pparMeHTOB coctaisier 6omee 8 000.
MeTo0I0rMYeCKyI0 OCHOBY HCCIIEIOBAHHS COCTABIIIOT KIIFOUEBBIC MOJOXKEHUS (YHKIMOHAIBHON
rpamMaTuku A. B. bonaapko u teopun ureparuBHoctu B. C. XpakoBckoro. KomiiekcHas MeToauka
BKJIFOYAET: 1) KOpIyCHBIM MeTO] (BEIOOpKAa KOHTEKCTOB); 2) METOJ HamNpaBJICHHON BBIOOPKH (OTOOP
BBICKa3bIBAaHUI C NPEAIOKHBIMU JieBepOaTiBaMu Ha Ge— B COUETaHUU ¢ Ipeasioramu bei, mit, nach,
seit, unter, wegen);3) MeTon peBepOanu3alyy (TpaHC(HOPMAIIMOHHBIN aHaIM3 Ui BepU(UKALUH
TAKCHCHOTO TIOTEHIIMAJIA JIeBEPOATUBOB); 4) KOHTEKCTYAILHBIN aHAMN3 (BBISIBICHHE CEMAHTHUECKUX U
(YHKIIMOHAJILHBIX  OCOOCHHOCTEH B KOHKPETHBIX KOHTEKCTax);S) MeToj Kiaccupukammu ¢

TUTIOJIOTU3ALINY (CUCTEMATU3alMs UTEPAaTUBHO-TAKCUCHBIX 3HAUCHUH ).

OcHoBHast YacTh

B pamkax teopun pyHKIHOHAIBHON rpaMMaTHKH TaKCHC OMPENENsIeTcs Kak CeMaHTUYecKas
KaTeropusi, XapakTepHU3yIollass BPEMEHHOE OTHOIICHHE MEXIy IBYMS H Ooliee JCWCTBUAMH
0e30THOCUTENILHO K MOMeHTy peun [bommapko 1984: 13-14]. Kareropus Takcuca HMeeT
OMIIEHTPUYECKYIO MOJIEBYIO CTPYKTYpPY U BKIIIOYAET JBa CyOINoOisi — HE3aBUCUMOTO U 3aBHUCHMOIO
takcuca. CyOrosie 3aBUCHMOTO TaKCHCa, B CBOIO O4Yepe/b, KOHCTHUTYHUPYETCS BBICKAa3bIBAHUSIMHU
MPUMAPHOTO U CEKYHJApPHOTO THUIIOB C NPEUIONKHBIMU JIeBepOATUBAMH, KOTOPBIC BBICTYIIAIOT B
KAauecTBE MPOTOTUIUYECKOTO CPEJICTBA AKTyalM3allMd TAaKCHUCHBIX KaTEerOpHalbHBIX 3HAYCHHM.
HNrepatuBHOCT, (KpaTHOCTh) TIPEACTABISIET COOOM OJHO W3 YAaCTHBIX (DYHKIIMOHAJIBHO-
CEMAHTUYECKUX CyOmonel B CTPYKType IOl acCHeKTyaJlbHOCTM W  TOHUMAaeTcsl Kak
«HEOJHOKPATHOE, OTHOCHTEIBHO PETYISPHOE OCYIIECTBICHHE CUTYyallUid, Kaxaas W3 KOTOPBIX

IIPOUCXOIUT B OTAEIBHBIN NIeproJ BpeMeHn» [ XpakoBckuid 1989: 41].
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B HeMeukoM SI3BIKE umepamuHas ceManmuxa MOXET BBIPAXKAThCS HA PA3HBIX S3BIKOBBIX
YpOBHSIX: JIGKCMYECKOM (MTEpaTUBHBIE TIJIarojibl M  Hapeuus), CJIOBOOOPa30BATEIHLHOM
(meBepOaTHUBBI-UTEPATHBBI) W  CHHTAKCUYECKOM (UTepaTwBHBIE KBaHTH(UKATOphl). I[lox
UMepamueHO-MmaKCUCHLIMU 3HAYeHUsMU TIOHUMAIOTCSl TaKCHCHbIE 3HAYEHHUS OJHOBPEMEHHOCTH,
MPENIIeCTBOBAHUS WM  CJICOBaHMs, COBMEIICHHBIE C CEMaHTUKONH WTEPaTUBHOCTH W
aKTyaJIM3UpyeMbI€ B BBICKA3bIBAHHMIX UTEPATUBHOTO (KpaTHOTO) THNA [ Apxumnosa 2025: 9].

B BhICKa3bIBaHUSIX UTEPATUBHOTO THIIA C MOHOTAKCUCHBIMU M TIOJTUTAKCUCHBIMU MPEAJIOTaMU
TEMITOPATHbHONW CEMAHTHKHU aKTyaTHU3UPYIOTCS UTEPATUBHO-TIPUMAPHO-TAKCUCHBIE KaTErOpHalbHbIC
3HAUEHUS! OJHOBPEMEHHOCTH M DPAa3HOBPEMEHHOCTH, a B BBICKA3bIBAHUAX C MOHOTAKCUCHBIMU H
MOJINTAKCUCHBIMU MPEAJIOTaMU  OOCTOATEIHCTBEHHOW CEMAHTHKH — WTEPAaTUBHO-CEKYHAApHO-
TaKCHCHBIE KaTeropuajbHble 3HAUEHUS OJHOBPEMEHHOCTH. B HemenkoMm s3bike mnpuctaBka Ge—
SIBIIICTCS OJHUM W3 HauOoJee MPOAYKTUBHBIX CIIOBOOOPA30BATEIBHBIX CPEICTB Ui 00Opa30BaHUS
CYIIECTBUTENBHBIX C KOJUIGKTUBHOW W UTepaTHBHON cemaHTukoi. JleBepOaTuBnl ¢ Ge—
XapaKTEPU3YIOTCA TEM, YTO OHHM HACJIEIYIOT JeHOTanuio (0003HAYCHUE TIOJIOKEHHUS JeN) |
apryMEHTHYIO CTPYKTypy mpowu3Bozsmiero riaroja. CemMaHTHYeCKM Takue o0Opa3oBaHUs
0003HAYaIOT, KaK MPABIIIO, OBTOPSIOMICECS, ATUTEILHOE WIM MHOTOKPATHOE JEHCTBHUE, YacTo C
OTTEHKOM Pa3TOBOPHOCTH WJIH SKCIIPECCHBHOCTH.

K uucny wnamboniee 4acTOTHBIX JeBepOaTHBOB ¢ Ge— OTHOCATCSA TakWe HMMEHa Kak: das
Gerede (OT reden — moBTOpsIONIEECs, YacTo OeccoiepikaTebHOE TOBOPEHHE, OOJTOBHA); das
Geldchter (ot lachen — puTenbHBIA, MHOTOKpPAaTHBIH CMEX, 4YacTO KOJUIGKTHBHBIN); das
Geschrei (0T schreien — nAWTENbHOE, MHOTOKpaTHOe Kpuuanue); das Gepolter (ot poltern —
JUTMTEIIbHBIN, TIOBTOPSIOIMIUNACS TPOXOT, CTYyK); das Gelaufe (0T laufen — piurensHOE, YacTo
yTomuTenbHOEe  Oeranme; das  Geklingel (ot klingeln —  moBTOpsitomuiics  3BOH);  das
Geheul (0T heulen — anuTenpHBIA, MHOTOKpPATHBI BoH). B coderanum ¢ mpemioramu
TEMITOPATHLHOU M 0OCTOSITENILCTBEHHOW ceMaHTHKU (bei, mit, nach, unter, zu, wegen v 1ip.) NaHHBIC
neBepOaTUBbl  00pa3ylOT MPEMJIOKHBIE KOHCTPYKIMH, KOTOPbIE BBICTYNAIOT B KadyecTBe
aKTyaJlu3aTOPOB UTEPATUBHO-TAKCUCHBIX 3HAUEHUI OJJHOBPEMEHHOCTH U Pa3HOBPEMEHHOCTH.

HTepaTuBHO-IPUMApHO-TAKCUCHBIC CHUTYallMd OJHOBPEMEHHOCTH AaKTyaJU3UPYIOTCS B
BBICKA3bIBAHUAX, COJEpKAIMX MpeJIOKHbIEe neBepOaTuBbl ¢ Ge— B COYETAaHUU C NpPeIoramu
TEMIIOPAJIbHOW CEMaHTHKH, MPEUMYIIECTBEHHO C MpeanoroMm bei. JlaHHBIN Mpeasor MapKUpyeT
XPOHOJIOTHYECKOE OTHOIICHUE OJHOBPEMEHHOCTH MEXIY OCHOBHBIM JEHCTBHEM TJIAaroJbHOTO
MpeIruKaTa u COMYyTCTBYIOIUM JeHCTBUEM (TIpoIleccoM), 0003HaYaeMbIM AeBepOaTruBoM. [Ipu sTom
UTEpaTUBHAs CceMaHTHKa JeBepOaTtuBa c Ge— MPUBHOCUT B TAKCHUCHYIO CHUTYallMI0 3HAayeHHE
MHOTOKPaTHOCTH WJIU JJTUTENIbHON MOBTOPSIEMOCTH COMYTCTBYIOIIETO JIEHCTBUS.

Paccmorpum crnenyromuii npumep:

(1) Beim Gerede iiber die politische Lage verlor er schnell die Geduld (LC).

B nanHOM  BBICKa3bIBaHMM  MPEAJIOKHBIM  neBepOaTuB beim  Gerede akTyanusupyer
WTEepPaTUBHO-TIPUMAPHO-TAKCUCHOE  3HaueHue oaHoBpeMeHHocTH. JleBepOartuB das  Gerede
0003HAaYaeT HE OJHOKPATHBI aKT TOBOPEHUS, a JUIMTEIbHBINA, MOBTOPSIOUIUIICS MpoIecc

00CYXKIEHHS, YTO MOATBEPKIAACTCS CEMAHTHKOW NpucTaBku Ge— (KOJIEKTUBHOE HIIM UTEPATHBHOE
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neiicteue). OcHOBHOE JeiicTBHE TiaroibHoro mpeaukara (verlor die Geduld) xponomoruuecku
COBMAJIa€T C STUM IPOLIECCOM, MPU 3TOM HTEPATUBHBIN XapakTep Mpolecca MOJYEPKUBAET €ro
MPOTSKEHHOCTh BO BpeMEHHU. AHAIOTUYHYIO CTPYKTYPY AEMOHCTPUPYET CIEAYIOIUN TpUMep:

(2) Bei dem stindigen Geschrei der Kinder konzentrierte er sich nicht (DWDS).

3nech npeanoXHbI neBepbatuB bei dem stindigen Geschrei akTyanu3upyeT HUTEpPaTHBHO-
MPUMapHO-TAKCUCHOE 3HAYeHHE OJHOBPEMEHHOCTU. ATPHUOYT stdndig ycWINBaeT WUTEPATUBHYIO
ceMaHTUKy JnaeBepOatuBa das Geschrei, yka3blBasg Ha HENPEPBIBHYIO IOBTOPSIEMOCTh KpHKA.
OcHoBHOe JeiicTBHe Tiarona sich konzentrieren mpoTekaeT Ha (OHE 3TOr0 IUTEIHHOTO
MOBTOPSAIOLIETOCS MpoIecca.

(3) Bei dem lauten Geldchter der Zuschauer fiel der Schauspieler aus der Rolle (DWDS).

HesepbatuB das Geldchter ¢ npuctaBkoii Ge— o0003Ha4aeT HE EIUHUYHBIA CMEX, a
JUINTETHbHBINA,  KOJUIGKTUBHBIM  cMex  3pureneil.  llpemmoxkHas  KOHCTpyKiwus bei  dem
Geldchter mapkupyeT OTHOBPEMEHHOCTh OCHOBHOTO JICHCTBUS IJIarojia ¥ UTEpaTUBHOTO Mpoliecca,
co3naBas 3ddekt ¢doHOBOro, mdmerocs AeicTtBus. Hapsimy ¢ mpemiorom bei, uTepaTHBHO-
MPUMapHO-TAKCUCHbIE 3HAYEHHS OJHOBPEMEHHOCTH MOTYT aKTyaJIM3UpPOBAThCS C IOMOIIBIO
IpeJyIora mit, KOTOPBIA TaKKe MapKUPYeT XPOHOJOTMYECKOE OTHOIICHHE OJHOBPEMEHHOCTH, HO
4acTO € aKL[CHTOM Ha COIIYTCTBYIOLIUM Xapakrep Aercteus. Hanpumep:

(4) Mit dem Gepolter der umfallenden Stiihle wachte er auf (LC).

B nanHOM BBICKa3bIBaHUM TPEUIOKHBIN  JeBepOatuB mit dem  Gepolter akTyanusupyer
UTEPaTUBHO-TIPUMAPHO-TAKCUCHOE ~ 3HAa4YeHHWe  ogHoBpeMeHHocTH.  JleBepOaruB das  Gepolter ¢
npucTaBkoit Ge— 0003HAYaAET JUTUTEIbHBIN, MHOTOKPATHBIN TPOXOT (Cepysi MAICHUI CTYIIBEB), KOTOPBIH
COMYTCTBYET OCHOBHOMY JICHCTBHIO IJ1aroia aufwachen u XpoHOJIOTUYECKU COBIMaaeT ¢ HUM. Cp. Takxke:

(5) Mit lautem Geschrei stiirmten die Kinder aus dem Klassenzimmer (DWDS).

3neck nesepbatuB das Geschrei ¢ npuctaBkoil Ge— 0003HaYaeT JIUTETHFHOE, MHOTOKPATHOE
KpHUYaHUEe, COIYTCTBYIOIIEE OCHOBHOMY  JEHCTBHUIO  Tylarojla  stiirmen.  llpemnoskHas
KOHCTpYKUUA mit lautem Geschrei akTyalu3upyeT UTEPaTUBHO-NPUMAPHO-TAKCHUCHOE 3HAYECHUE
OJTHOBPEMEHHOCTH, TIOCKOJbKY KpHUK W BbIOEraHhe MPOUCXOAST OJHOBPEMEHHO, MpPHU HTOM
UTEPATHBHBIN XapakTep KpUKa IOJUYEPKHBAECT €ro MPOTHKEHHOCTh BO BpeMeHd. Ilomumo
MPUMapHO-TAaKCUCHBIX CHUTYyaluii, aeBepOaTuBbl ¢ Ge— MOTyT ydyacTBOBaTh B aKTyallu3alluu
UTEPATUBHO-CEKYHAPHO-TAKCUCHBIX 3HAYEHUH OJHOBPEMEHHOCTH, KOTJa XPOHOJIOTUYECKOE
OTHOILICHHUE COIPSDKEHO C OOCTOSTENLCTBEHHBIMH 3HAYEHHUSIMU JIOTMYECKOH OOYCIOBICHHOCTHU
(MO bHBIMHM, WHCTPYMEHTAJIBHBIMH, MEIHATbHBIMU M Jp.). B Takux cinyyasx mpemioru
BBICTYIAIOT HE B TEMIIOPAJILHOM, a B 00CTOATEIHLCTBEHHOM 3HaueHuH. Hampumep:

(6) Mit seinem Gerede brachte er alle zum Schweigen (LC).

B naHHOM BBICKa3bIBaHUM TPEIJIOT Mif BEICTYNIAeT B HHCTPYMEHTAIbHO-MEINATbHOM
3HA4YeHUHU, 0003HaYash CPEJCTBO HJIU CIIOCOO OCYIIECTBICHHS OCHOBHOIO AeWcTBUs. [leBepOaruB
das Gerede c mpucraBkoit Ge— 0003HAYaeT IIUTEIHHOE, MOBTOPSIONIEECS TOBOPEHHUE, KOTOPOE
CILY’)KMUT WHCTPYMEHTOM BO3JEHCTBHUS Ha OKpYyXKaloUMX. TakcucHOe 3HaueHHe OJHOBPEMEHHOCTHU
COBMEIIIAETCS 3/1€Ch C MHCTPYMEHTAIBHBIM 3HaYEHUEM, YTO MO3BOJISICT KBATHU(PUIUPOBATH TAaHHYIO

CUTYAIMIO KaK UTEPATUBHO-UHCTPYMEHTAJIBHO-TAKCUCHYI0. Cp.:
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(7) Mit ihrem Geldchter verscheuchte sie alle Zweifel (DWDS).

3necs  neepOatuB das  Geldchter ¢ npuctaBkoii Ge—  o00O3HAYaeT  JJIMTEILHBIN,
MHOTOKPAaTHBIA CMEX KakK CpeAcTBO BosaeucTBus (alle Zweifel verscheuchen). Tlpennoxxnas
KOHCTpYKUus mit ihrem Geldchter axkTyalnu3upyeT HWTEpaTUBHO-MHCTPYMEHTAIbHO-TAKCUCHOE
3HaueHue ogHoBpeMeHHocTH. Cp. Takxke:

(8) Unter lautem Gepolter stiirzte er die Treppe hinunter (DWDS).

B nmaHHOM BBICKa3bIBAaHMH IPEIUIOT unfer BBICTYNAeT B MOJAJIBLHOM 3HAa4CHWH, O0O3HaJas
XapakTep WJIM MaHepy NpOTEeKaHWs OCHOBHOro jeiWictBus. [leBepOatuB das Gepolter ¢
npuctaBkoit Ge— 0003HaYaeT JUIMTENbHBIM, MHOTOKPATHBI T'POXOT, KOTOPBIA COMPOBOXKIAET
OCHOBHOE JICHCTBHE M XapaKTEPHU3YyeT €ro Crocod MpOoTeKaHUs. DTO MO3BOJISET KBATU(PHUIIMPOBATH
JaHHYIO CUTYaIUI0 KaK UTePaTHBHO-MO/IaJIbHO-TaKCHUCHYIO.

Hapsiny ¢ curyamusiMu OJTHOBPEMEHHOCTH, AeBepOaTHBBI ¢ Ge— MOTYT aKTyalH3upOBaTh
UTEPATUBHO-TAKCUCHBIC 3HAUEHUS PA3HOBPEMEHHOCTH, B YAaCTHOCTH, 3HAYCHHS CleJoBaHMs. B
TaKUX CIIydasx MpPEeUIOKHBIC IEBEPOATHBBI COUETAIOTCS C MPEIIOTaMU TEMIIOPAIbHOW CEMaHTHKH,
MapKHUPYIOIUMHU OTHOIIICHUE cleaoBaHus (nach, seit u ap.). Hanpumep:

(9) Nach dem langen Gerede beschloss die Versammlung, die Abstimmung zu
verschieben (LC).

B nmaHHOM BBICKa3bIBAaHUU TIPEIIOKHBIN NeBepOaTuB nach dem langen Gerede akTyanu3upyer
UTEPATHBHO-IIPUMAPHO-TAKCHCHOE 3HaueHue cienoBanus. [leBepOatuB das Gerede ¢ mpucTaBKOU
Ge— 0003HauaeT AIUTEIBHOE, MOBTOPSIONIEECs 00CYXIEHUE, KOTOPOE MPEALIECTBYET OCHOBHOMY
neictBuio (... beschloss die Abstimmung zu verschieben). ATpu0OyT lang ycuinBaeT UTEpaTUBHO-
IypaTUBHYIO CEMaHTHKy JaeBepOaTuBa. TaKCHCHOE OTHOIICHHWE CJICIOBAHUS MAapKUPYETCs
NPEUIOTOM nach, a WTEPATHBHBIN XapakKTep NPEANISCTBYIOMIETO ICHCTBUS IMOMTYCPKUBAET €T0
IIPOTSKEHHOCTh BO BpeMeHU. Cp. Takxke:

(10) Nach dem Geschrei und Geheul beruhigte sich die Menge allmdhlich (DWDS).

3necw aesepbatussl das Geschrei n das Geheul ¢ npuctaBkoit Ge— 0003HAYAIOT UTUTEIIBHBIC,
MHOTOKPAaTHbIC KPUKH W BOU, KOTOPHIE MPEAIICCTBYIOT OCHOBHOMY ACHCTBUIO (... beruhigte sich
die Menge). llpennoxxnas KOHCTpyKuwus nach dem Geschrei und Geheul aktyanuszupyer
UTEPATHBHO-TIPUMAPHO-TAKCHCHOE 3HAYCHUE CIICTOBAHMS.

B HEKOTOPBIX CiTydasx UTEPATUBHO-TAKCUCHBIC 3HAYCHUS CIICIOBAHUS MOTYT COBMEIIATHCS C
OOCTOSITETLCTBEHHBIMU ~ 3HAYCHHUSIMU  JIOTUYECKOW OOYCIIOBICHHOCTH, 00pa3ysi HTepaTHBHO-
CeKyHIapHO-TaKCHCHbIE cuTyaruu. Cp.:

(11) Wegen des stindigen Geredes im Publikum verlief3 der Redner die Biihne (DWDS).

B nmaHHOM BBICKa3bIBAaHMH MPEIUIOT Wegen BBICTYIIACT B Kay3allbHOM 3HA4YE€HWH, 00O3HaYas
NpUYMHY OCHOBHOro neiictBus. JleBepOatuB das Gerede ¢ mpuctaBkoii Ge— B COYETaHUU C
aTpuOyTOM stdndig 0o003HaUaeT ATUTEIHHOE, TOBTOPSIOIIEECS TOBOPEHHE B 3aJie, KOTOPOE CIIY)KUT
NPUYMHON yxona opaTopa. TakCMCHOE 3HAa4YCHHE CIICIOBAHUS COBMEIIACTCS 37IeCh C Kay3albHBIM
3HAYCHHUEM, YTO TI03BOJISICT KBATM(UIIUPOBATh JAHHYIO CHUTYaIlMI0 KaK WTEPaTHBHO-Kay3aJbHO-
TAKCUCHYIO. AKTyallu3allisi UTEPATUBHO-TAKCHCHBIX 3HAYCHUN B BBICKA3bIBAHUAX C MPEITIONKHBIMU

,Z[GBGpGaTI/IBaMI/I ¢ Ge— MoxeT YCUIIMBATHCA U KOHKPCTU3UPOBATHCA C IMMOMOIIBIO HUTCPATUBHBIX
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KBaHTH(HUKATOPOB — HAPEUWi, NpHUIAraTeIbHbIX, MECTOMMEHUH M YHUCIUTEIbHBIX, KOTOPHIC
MOTYEPKUBAIOT MHOTOKPATHOCTh, PETYISAPHOCTh WM JUTUTEIHLHOCTH 0003HAYaeMOro JEHCTBHSI.
Hanpuwmep:

(12) Bei jedem Gerede iiber die Finanzen wurde er unruhig (LC).

B n1aHHOM BBICKa3bIBaHUHM HWTEPATUBHOE MECTOMMEHHE jeder yCUIUBAET UTEPATUBHYIO
ceMaHTHUKY AeBepOatuBa das Gerede, yka3bpiBas Ha TO, 9YTO OECTIOKOMCTBO BO3HUKAET MPHU KaXKIOM
MOBTOPEHUM CUTYallMd OOCYXIeHHs (PUHAHCOB. DTO CO3MAET UTEPATHBHO-NIPHMAPHO-TAKCHCHOE
3HauYEHUE OJJHOBPEMEHHOCTH C SIPKO BBIPAXXEHHOU PErynsipHOCTRIO. Cp. Takxke:

(13) Nach mehrmaligem Gepolter an der Tiir offnete er endlich (DWDS).

WtepatuBHOE  mpwiaratenbHOE mehrmalig MOMYEpKUBAET  MHOTOKPATHOCTh  JICHUCTBUS,
o0o3Havaemoro neepOatuBoM das Gepolter (HEOTHOKpPATHBIM CTYK B JBEpb). lIpeminoxkHas
KOHCTPYKUUS U nach mehrmaligem Gepolter akTyalu3upyeT HUTEPATHUBHO-TIPUMAPHO-TAKCHCHOE
3HAUEHHUE CIICJIOBAHMS, TPU OSTOM WTEPATHBHBIA KBaHTH(HUKATOP mehrmalig KOHKPETU3UPYET
KOJINYECTBO MOBTOpeHUM. Cp. Takxke:

(14) Nie zuvor war er bei solchem Geldchter so verlegen gewesen (LC). B nanaom npumepe
yKa3zaTeIbHO€ MECTOMMEHHE solch B coderanuu c paeepOaTuBoM das Geldchter moquepkuBaet
WHTEHCUBHOCTh M MHOTOKPAaTHOCTh CME€Xa, AaKTyalu3upys HWTEPaTUBHO-TPUMAPHO-TAKCUCHOE
3HAYCHUE OJJHOBPEMEHHOCTH.

[IpoBeneHHBIM aHANMM3 TMO3BOJISIET YTBEPXKIaTh, YTO NPEMJIOKHBIC neBepOaTuBbl ¢ Ge—
SBIITIOTCST  TIPOTOTUIIUYECKUM CpPEJCTBOM aKTyaJlW3allid HWTEPATUBHO-TAKCHCHBIX 3HAYCHUN B
HEMEIIKOM $3bIKe. ITO 00YCIOBIEHO CIEAYIOMMMHU (PaKTOPaAMH.

1. CnoBooOpasoBarenbHasi CEMaHTHKA NMPUCTAaBKU (Ge— MPUBHOCHUT B JIeBEpOATHUB 3HAUCHHUE
JUTUTENIFHOCTH, MHOTOKPATHOCTH WJIM KOJUICKTMBHOCTH JIEHCTBHS, YTO SIBISIETCS OCHOBOHM ISt
(hopMUPOBaHHS UTEPATUBHON CEMAHTHKHU.

2. CoueTaeMoCTh c peagoraMu TeMmopanbHoOu (bei, mit, nach, seir)
1 00CTOATENTLCTBCHHOU (mit, unter, Wwegen) CEMaHTHKH TI03BOJIAeT JeBepOatuBam ¢ Ge—
aKTyaJIM3MpOBaTh KaK MPHUMapHO-TAaKCUCHBIE, TaK MW CEKYHAApHO-TAKCHCHBIC 3HAYCHUS
OJTHOBPEMEHHOCTH U Pa3HOBPEMEHHOCTH.

3. CnocoOHOCTh K COYETAaHHIO C UTEPATHUBHBIMU KBaHTU(UKaTOpamu (stdndig, mehrmalig,
jeder, immerw np.) TO3BOJIIET YTOYHAThP M KOHKPETH3MPOBATH XapakTep WTEPATHBHOCTH
0003HAaYaeMOTO JICHCTBHS.

4. DKCIpecCUBHO-PA3rOBOpHAsi OKpacka MHOTHX jAeBepOaTtuBoB ¢ Ge— (Gerede, Gelaufe,
Gepolter n np.) nenmaetT mX OCOOCHHO YAaCTOTHBIMH B PAa3rOBOPHOM pPEeUM U XYHAO0KECTBECHHOM
JaUTeparype, TIe HWTEPaTHBHO-TAKCHUCHBIE 3HAYCHUs HaubOosiee BOCTPEOOBAHBI JUISI CO3JAHHS

06pa3HOCTI/I U JUHaAMUWKH ITIOBCCTBOBAHMA.

3akaro4yeHue
B pesynbraTre mpoBeACHHOTO HMCCIEIOBaHMs OBUIM BBISBICHBI M ONHUCAHBI OCHOBHBIC THITHI
UTEPATUBHO-TAKCUCHBIX CHUTYallUH, aKTyaJU3UPyeMbIX NpEeTIOKHBIMU AeBepOatuBamu ¢ Ge— B

HEeMeUKOM s3blke. Ha sMmmmpuueckoM wmarepuanie JISHNIUICKOro HalMOHAJIBHOIO KOpIyca W
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DJEKTPOHHOTO  CJIOBapsi  HEMENKOro  s3blka  OBUTM  MPOAaHATM3HUPOBAHBI  KOHTEKCTHI,
JIEeMOHCTpUpYIolie (HYHKIIMOHUPOBaHUE NeBepOaTuBOB das Gerede, das Geldchter, das Geschrei,
das Gepolter, das Gelaufe, das Geklingel u npyrux B co4eTaHuu C Tpeioramu bei, mit, nach, seit,
unter, wegen.

YcTaHOBNEHO, 4YTO MpeNIOKHBIE JeBepbatuBel ¢ Ge— BBICTYMAIOT B  KadecTBe
MPOTOTUITUYECKOTO CPEJICTBA AaKTyalM3allud CJIEAYIOIINX WTEePaTUBHO-TAKCUCHBIX 3HAYCHMMA:
UTEPATUBHO-NIPUMAPHO-TAKCUCHBIE 3HAUYEHUS OJHOBPEMEHHOCTH (C mpexasoramu bei, mit B
TEMIIOPaJbHOM  3HAYEHWH), HUTEPATUBHO-TIPUMAPHO-TAKCUCHBIC  3HAYCHHS  CIeJ0BaHUs (C
npenjoramu nach, seit B TEMIIOpPAlbHOM  3HA4YCHHH), HTEPATHBHO-CEKYHIAPHO-TAKCHUCHBIC
3HaYeHUs] OJHOBPEMEHHOCTH (C MpeajoraMu mit, unter B MHCTPYMEHTAJIbHOM / METUAIIBHOM WM
MOJAJbHOM  3HAY€HUM);  UTEPATUBHO-CEKYHIApPHO-TAKCHUCHBIE  3HAUYEHUSA  CJeIOBaHUA (C
MIPEIJIOTOM Wegen B Kay3allbHOM 3HAYCHHUH ).

UtepatuBHass cemaHTHKa JaeBepOaTuBoB ¢ Ge— MOXKET YCWIHMBATHCS C TIOMOIIBIO
WUTEpPaTUBHBIX KBaHTHU(UKATOPOB (stindig, mehrmalig, jeder u np.), KOTOpblE KOHKPETH3UPYIOT
XapakTep MHOTOKPAaTHOCTH WM PErylsipHOCTH o0o3HauaemMoro JeictBus. llomyueHHble
pe3yNbTaThl BHOCAT BKJIAQJ B Pa3BUTHE TEOPUHM MEKKATETOPHAIBHOTO B3aUMOJICHCTBUS B cdepe
TaKCHca W aCHEeKTyaJbHOCTH, a TaKXKE€ MOTYT OBITh HCIONBH30BAaHBI B MPAKTHUKE MPETIOAABAHHS
HEMEIKOTO $3blKa KaK HHOCTPAaHHOIO W B JaJbHEMIINX COMOCTABUTENIBHBIX HCCIEIOBAHUIX

UTEPATUBHO-TAKCUCHBIX 3HAUEHUN B Pa3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKAX.
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